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ІНСТРУКЦІЯ

З  ПЕРЕДАЧІ  ГЕОГРАФІЧНИХ  НАЗВ  І  ТЕРМІНІВ 
ЗАРУБІЖНИХ КРАЇН (ГРЕЦІЯ) УКРАЇНСЬКОЮ  МОВОЮ

1.  ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.1. За правилами даної інструкції передаються на картах, що видаються українською мовою, географічні назви Греції та Кіпру.

1.2.  Усі назви, за винятком традиційних (див. п.4), передаються українською мовою за 

фонетично-графічним принципом (відповідно до сучасної грецької вимови – фонетика, написання – графіка).

1.3. Усталена в українській літературі традиція замінювати деякі грецькі закінчення українськими не враховується. Наприклад, закінчення множини αι і оι, що передавалися українським закінченням множини –и, передаються відповідно –е та –і: Σπέτσαι – не Специ, а Спеце.

1.4.  Сучасна грецька мова має дві мовні форми – καθαρεύοσα  (катаревуса) і δημοτιυή 

(димотика). Маючи спільну фонетику, ці мови відрізняються за словниковим складом і граматикою. З 1976 року димотика є державною мовою Греції, мовою науки, політики, красного письменства і державних публікацій. Катаревуса залишається мовою церкви. Багато ознак цієї подвійності можна знайти в географічних назвах. Іноді назви відрізняються за формою, наприклад, Άθήναι у катаревусі і Άθήνα – в димотиці. А в деяких випадках той самий географічний об’єкт поряд з офіційною назвою має ще побутову, зовсім іншу назву, якою користуються переважно місцеві жителі, проте яка іноді також потрапляє на карту. Наприклад, ріки Άχελώος і Άχέρων називаються в димотиці: перша – Άσπροπόταμ, а друга – Μαυροπόταμος. Тому, обираючи варіант назви, необхідно орієнтуватися виключно на офіційні джерела.

1.5. Основними джерелами для встановлення правильного написання грецьких географічних назв повинні бути великомасштабні карти грецькою мовою останніх років видання. Крім картографічних джерел для встановлення правильного грецького написання 

можна використовувати адміністративні. статистичні та географічні довідники, щорічні видання, переписи населення, словники грецької мови та інші матеріали. Можуть бути застосовані також іноземні джерела, що наводять сучасну грецьку вимову.

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ

2.1.  Сучасна грецька абетка складається з таких 24 літер:

	Написання 
	Назва
	Написання
	Назва

	Αα

Ββ

Γγ

Δδ

Εε

Ζζ

Ηη

Θθ

Ιι

Κκ

Λλ

Μμ
	альфа

віта 
гамма

дельта

епсілон

зита

іта

тита

йота

каппа

ламбда

мі
	Νν

Ξξ

Οο

Ππ

Ρρ

Σσς

Ττ

Υυ

Φφ

Χχ

Ψψ

Ωω
	ні

ксі

омікрон

пі

ро

сіґма

таф

іпсілон

фі

хі

псі

омеґа


2.2.  Передача голосних

	№ з/п
	Грецькалітера чи бук-воспо-лучення
	Пере-дача укр. мовою 
	Позиція в слові
	Приклади
	Примітки

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	α

αι

αια

αυ 
	а

е

ея

     еа

ав

аф
	у всіх позиціях

у всіх позиціях

якщо на кінцеву α не падає наголос

якщо на кінцеву α  

падає наголос

перед голосними і дзвінкими приголосними

перед глухими 

приголосними 

і в кінці слова  
	Άρτα – Арта

Ασφάκα – Асфака

Δολιανά – Доліана

Ίασμος – Іазмос

Αίσυμη – Есімі

Καστανέαι – Кастанее

Μιλέαι – Мілее

Σέρραι – Сере

 Ίστιαία – Істіея

Νέα Ψαρά – Неа-Псара

Αύγό – Авго

Παύλον – Павлон

Γλαύκη – Глафкі
	також у прикмет-нику νέα (нова)

	2.
	ε

εα

ει

ευ
	є

е

ея

еа

’
ь
і
ев

	після голосних ι, η, υ і приголосних
в інших випадках
якщо на кінцеву α не падає наголос

якщо на кінцеву α 

падає наголос

між однією приголосною і наголошеною голосною 
в інших випадках
перед голосними і 

дзвінкими 

приголосними

	Ίέραξ – Ієракс

Κριεζά – Крієза

Βασιληές – Васільєс 

Καρυαι – Кар’є

Έλατος – Елатос

Άετός – Аетос

Ρηχέα –Ріхея

Συκέα – Сікея

Παλεά Έπίδαυρος – Палеа-Епідаврос 

Άρειάδα – Ар’яда

Πλατειά – Платья

Δασκαλειόν – Даскальон

Ηράκλειόν – Іракліон

Ευαγγελισμός – Евангелізмос

Εύρος – Еврос

Παρασκευή – Параскеві
	ьє – після д, т, с, л, н

’є – після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х,

ш, р; ьє – 

в укр. передачі – ’– після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р; 

ь – після д, т, 

с, л, н
наступні голосні α і ου передаються відповідно літерами я і ю


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	
	еф
	перед глухими приголосними і в кінці слова  
	Λεύκα – Лефка

Έλευύτεραί – Елефтере 

Εύπάλιον – Ефпаліон
	

	3.


	η
ηα
ηυ 


	’(ь)

      і

     ія

іа

ів

іф

         
	якщо α – ненаголо-

шена, або якщо за 

ненаголошеної α  

цьому закінченню 

передує група 

приголосних

в інших випадках
перед голосними і 

дзвінкими 

приголосними

перед глухими 

приголосними і 

в кінці слова  
	Παληάμπελα – Пальямбела

Παληοΰρι – Пальюрі

Νηοχωρι – Ніохорі

Άδριανή – Адріані
	див. передачу ει (п. 2.2.2)



	4.
	ι

ια

ϊ

ΐα
	’(ь)

і

ія

іа

і

й

ія
	якщо α – ненаголо-шена, або якщо за ненаголошеної α  цьому закінченню передує група приголосних

в інших випадках

в наголошеному стані, а також завжди в суфіксах прикметників чоловічого і середнього роду ϊκος, ϊκον

в ненаголошеному стані

у всіх позиціях
	Κολιάκι – Кольякі

 Έλιά – Елья

Βελιαίς – Вельєс

 Ίεράπετρα – Ієрапетра

 Ίος – Іос

Άμφιλοχία – Амфілохія

Άμφίκλεια – Амфіклія

Γαβριά – Гаврія

Βέρροια – Верія

Μελίβοια – Мелівія

Όξυνεία – Оксінія

Μωραΐτικα – Мораітіка

Φαναΐτη – Фанаіті

Εύβοϊκός κόλπος – затока Еввоікос

Γάϊος – Гайос

Γάϊα – Гайя

Λιτοβόϊ – Літовой

Σκουπέϊκα – Скупейка

Άνω Άχαΐα – Ано-Ахаія
	див. передачу ει (п. 2.2.2)

виняток – числів-ник τρία – три, який передається тріа (Τρία Νησιά – Тріа-Нісья)
якщо далі ідуть голосні α, ου, то вони передаються відповідно через

я і ю

	5.
	о, ω


	о

      
	у всіх позиціях


	Όρεινή – Оріні

Άραβωνίτσα – Аравоніцa

	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	οι

ου
	’(ь)

і

у
	в ненаголошеній позиції
	Μονόβρυση – Моноврісі

Πρωτοχώρι – Протохорі

Όμορφοκκλησιά – Оморфоклісья

Κοστακιοί – Костак’ї

Άξιός – Аксьйос

Κριός – Кріос

Κοκλιοί – Кокліі

Οινόη – Іноі

Ύδρόμυλοι – Ідромілі

Λαμπινού – Ламбіну

Ούγγρα – Унгра

Κούφη – Куфі
	див. передачу ει (п. 2.2.2)

(про передачу ου в наголошеному стані після ι, η див. 

п. 2.2.2.)

	6.
	υ

υα

ϋ
	’(ь)

і

ія

і

й
	у всіх позиціях
в наголошеному стані

в ненаголошеному стані
	Κρανιώνας – Краньйонас

Καρυά – Кар’я

Δρυοπίς – Дріопіс

Κρύα – Крія

Εύϋδριον – Евідріон

Καϋμένη – Каймені
	див. передачу ει (п. 2.2.2)




2.3.  Передача приголосних

	№
з/п
	Грецькалітера чи бук-воспо-лучення
	Пере-дача укр. мовою 
	Позиція
в слові
	Приклади
	Примітки

	7.
	β
	в
	у всіх позиціях
	Άνάβρα – Анавра
	 

	8.
	δ
	д
	у всіх позиціях
	Δένδρα– Дендра
	 

	9.
	ζ
	з
	у всіх позиціях
	Ρύζι – Різі
	 

	10.
	τ
	т
	у всіх позиціях
	Τερψιθέα – Терпсітея 
	 

	11.
	λ
	л
	у всіх позиціях
	Λαγκάδα – Ланґада
	 

	12.
	ρ
	р
	у всіх позиціях
	Θροφαροί – Трофарі 
	 

	13.
	φ
	ф
	у всіх позиціях
	Φαράγγι – Фаранґі
	 

	14.
	χ
	х
	у всіх позиціях
	Λέχαιον – Лехеон
	 

	15.
	θ
	т
	у всіх позиціях
	Θόλος – Толос
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	16.
	κ
	к
	у всіх позиціях, крім сполучення γκ
	Κάλυβος – Калівос
Καστράκι – Кастракі
Σκλάβαινα – Склавена 
 
	про передачу сполучення γκ  – див. п. 2.4.30.
 

	17.
	μ
μπ
	м

б

мб
	у всіх позиціях, крім сполучення μπ

на початку слова

всередині слова 
	Μονεμβασία – Монемвасія
Άμαλιάς – Амальяс Έρμιόνη – Ерміоні
Μπούκα – Бука
Άμπελάκι – Амбелакі
Έμποριός – Емборьос
Μπαμπά – Баба
Καραμπαϊράμ – Карабайрам
Μπαμπίνι – Бамбіні
Γκρίμποβον – Грібовон
Λαμίρι – Ламбірі

Μπρόσκλαβον – Бросклавон
Καράμπουσα – Карабуса
	 
у словах грецького походження; 

у назвах, запозиче-них з інших мов, сполучення μπ в середині слова може передаватися через б і мб
 

	18.
	ν

ντ


	н

д
 
нд

	у всіх позиціях, крім сполучення ντ

на початку слова
всередині слова
 
	Νεροχώρι – Нерохорі

Καρπενήσιον – Карпенісіон

Ζέλιον – Зеліон

Ντουμπιά – Думб’я

Άντίκυρα – Андікіра

Σαραντάπορος – Сарандапорос

Πραντικόν – Прандікон
	 

	19.
	ξ
	кс
	у всіх позиціях
	Ξηρακιά – Ксіраксья

Όξυά – Оксья

Χάραξ – Харакс 
	 

	20.
	π
	п
	у всіх позиціях, крім сполучення μπ
	Πλάμα – Плама

Κόπραινα – Копрена

Παπαρούσι – Папарусі 
	про передачу сполучення μπ – див. п. 2.3.16.

	21.
	σ(ς) 
	з

с

 
 
	перед β, γ, δ, μ 

в інших випадках
 
 
	Άσβεστοχώριον – Азвестохоріон
Θίσβη – Тізві
Σβυρόν – Звірон
Μούσγα – Музга

Καλεσμένον – Калезменон 
Άπείρανδος – Апірандос

Τριονήσι – Тріонісі

Στεφανοσαίοι – Стефаносеі

Τριονήσι – Тріонісі

Σάπαι – Сапе

	крім сполучення τσ
(про передачу сполучення τσ – див. п. 2.3.21.)
 

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	22.
	τ

τσ
 
 
 
τζ 

	т

ц
 
 
 
дз

	у всіх позиціях, крім сполучень ντ, τσ, τζ

у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Τραγάνα – Трагана
Πλατεία – Платія
Σοτεφανινά – Стефаніна 
Βόνιτσα – Воніца
Κουτσιλιό – Куцільо
Τσακνοχώριον – Цакнохоріон 

Γαλατζώνα – Галадзона

Τζιτζιβιές – Дзідзів’єс

Τζίκηδες – Дзікідес

Σμύρτζι – Смірдзі

Τζωναίοι – Дзонеі
	про передачу сполученння ντ  – див. п. 2.3.17.

	23.
	ψ
	пс
	у всіх позиціях
	Ψιανά – Псіана
Καψοχώρα – Капсохора
	



2.4. Передача літери γ та сполучень з нею

	№
з/п
	Грецькалітера чи бук-воспо-лучення
	Пере-дача укр. мовою 
	Позиція
в слові
	Приклади
	Примітки

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	24.
	γ


	г


	перед приголосними, а також перед голосними α, ο, ω, ου
	Γρηγόρι – Грігорі

Άμυγδαλιά – Амігдалья

Πυργάκι – Піргакі

Μεληγού – Мелігу

Καλογωνιά – Калогонья
	

	25.
	γε, γαι

	є


	на початку слова і перед голосною

	Γ΄ερακινι – Єракіні

Ρήγαιον – Рієон


	’є – після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

ьє – після д, т, с, л, н

	26.
	γη, γι, γυ, γει, γοι, γυι

	      ї


	на початку слова і перед голосною

	Γ΄ίδες – Їдес

Γ΄ύθειον – Їтіон

Γ΄ηρομέριον – Їромеріон

Παναγία – Панаїя

Πυργί – Пір’ї

Χρυσαυγή – Хрісав’ї

Μαργιοίς – Мар’їс             

Άργυρούπολις – Ар’їруполіс
	’ї – після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

ьї – після д, т, с, л, н

	27.
	γηα, για, γυα, γεια, γοια, γυια
	я
	на початку слова і
перед голосною
	Γ΄ιαννιτσά – Яніца

Γ΄ιαλί – Ялі

Πλάγια – Плая

΄Αγισος – Аясос


	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	
	
	
	Βαργιάδες – Вар’ядес

Μουργιά – Мур’я
	’я – після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р
ья – після д, т, с, л, н

	28.
	γηо, γιо, γηω, γιω

	йо

ьо

	на початку слова і після голосної, а також після губних приголосних та ρ
після інших

приголосних
	Γ΄ιοφυράκια – Йофіракія

Αίγιον – Ейон

Βαγιωνιά – Вайонья

Κηπουργό – Кіпурьо

Γουργιώτισσα – Гурьотіса
	на початку слова і після голосної, а також після губних приголосних та р

	29.
	γηου, γιου, γυου, γειου

	ю

йю


	на початку слова 
після голосної


	Гιούρα – Юра

Παναγιούδα – Панайюда

Μαργιού – Мар’ю


	я – після голос-ної
’ю – після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

ью – після д, т, с, л, н

	30.
	γγ

	нґ


	зустрічається лише в середині слова 

	Φαράγγι – Фаранґі

Παγγαίον – Панґеон

Ούγγρα – Унґра

Εύαγγελίστρια – Еванґелістрія

Λόγγος – Лонґос

Στρογγυλή – Стронґілі
	

	31.
	γκ 


	ґ

нґ


	на початку слова 
в середині слова 

	Γκιώνα – Ґйона

Γκιζέλα – Ґізела

Γκρεκοχώρι – Ґрекохорі

Παγκράτι – Панґраті

Μέγα Γκουσγκουνάρ – Мега-Ґузґунар

Ζαγκλιβέριον – Заґліверіон
	у назвах, запози-чених з інших мов – через ґ як на початку, так і в середині слова

	32.
	γξ
	нкс
	у всіх позиціях
	Σάλπιγξ – Салпінкс 
	

	33.
	γχ 
	нх


	у всіх позиціях
	Κογχύλια – Конхілія

Άγχίαλος – Анхіалос 
	


2.5. Подвоєні приголосні вимовляються як одна проста приголосна і передаються 

українською відповідно одною літерою:

Άβδέλλα – Авдела

Κοκκινιά – Кокінья

Κυπαρίσσι – Кіпарісі

Βέρροια – Верія

2.6. Сильний придих (΄ – перед початковим голосним), що позначається іноді в 

латинській транскрипції літерою Н на початку слова, у сучасній грецькій мові не вимовляється та українською не передається:

Έλος – Елос

Άλωνάκια – Алонакія

Ίμερα – Імера
2.7. Передача українською мовою грецьких географічних назв, написаних латиницею (ELIOT 743, прийнято 1987 р. постановою V/19)

	№

з/п
	Грецьке напи-сання
	Написання латини-цею
	Передача українською

мовою

	1
	2
	3
	4

	1.
	Αα
	a
	а

	2.
	αι
	аі
	і – в наголошеній позиції; й – в ненаголошеній позиції

	3.
	αυ
	av
af
	aв – перед голосними і дзвінкими 

приголосними 
aф – перед глухими приголосними і в кінці слова  

	4.
	Ββ


	v
	в

	5.
	Γγ


	g
	г – перед a, o, ai і приголосними; й – перед e, i, y, ai, ei, oi, yi

	6.
	γγ


	ng
	нґ

	7.
	γκ


	g

ng
nch
	ґ – на початку слова

нґ – в середині слова

	8.
	γξ
	nx
	нкс

	9.
	γχ
	nch
	нч

	10.
	Δδ
	d

dh
	д

	11.
	Εε
	e
	е

	12.
	ει
	еі
	і – в наголошеній позиції

й – в ненаголошеній позиції

	13.
	εϊ
	еї
	еї

	14.
	ευ
	еv

ef
	ев – перед голосними і дзвінкими 

приголосними

еф – перед глухими приголосними і в кінці слова  

	15.
	Ζζ
	z
	з

	16.
	Ηη


	i
	і

	17.
	ηυ
	iv
if
	iв – перед голосними і дзвінкими 

приголосними

iф – перед глухими приголосними і в кінці слова  

	18.
	Θθ


	th
	т

	19.
	Ιι
	i
	і

	20.
	Κκ
	k, c
	к

	21.
	Λλ
	l
	л

	22.
	Μμ
	m
	м

	23.
	μπ
	mb
	б – на початку слова, мб – в середині слова

	24.
	Νν
	n
	н

	1
	2
	3
	4

	25.
	ντ
	d

nd
	д – на початку слова

нд – в середині слова

	26.
	ντζ
	ntz
	нц

	27.
	Ξξ
	x
	кс

	28.
	Οο
	o
	о

	29.
	оι
	oi
	і – в наголошеній позиції; й – в ненаголошеній позиції

	30.
	oυ
	ou
	y

	31.
	Ππ
	p
	п

	32.
	Ρρ
	r
	р

	33.
	Σσς


	s
	з – перед v, g , l, m, n, r; в інших випадках – с 

	34.
	Ττ
	t
	т

	35.
	Υυ
	y
	і – на початку слова і між приголосни-ми, в інших випадках 

	36.
	υι
	yi
	і

	37.
	Χχ
	ch, kh
	х

	38.
	Φφ
	f
	ф

	39.
	Ψψ
	ps
	пс

	40.
	Ωω
	o
	о


3. НАГОЛОС

Майже всі грецькі слова, в тому числі географічні назви, що  складаються з більш як трьох складів, мають знак наголосу. Після реформи правопису 1982 р. в грецькій мові залишився тільки один знак наголосу –  ́.

            4. ГЕОГРАФІЧНІ ТЕРМІНИ І НАПИСАННЯ СКЛАДЕНИХ НАЗВ

4.1. Назви, що складаються з кількох слів, передаються українською мовою через 

дефіс і з великої літери:

Άγιος Θεόδωρος – Айос-Теодорос

Κυρά-Καλή – Кіра-Калі

Μεγάλο Σειρήνι – Мегало-Сіріні

4.2.  За загальним правилом, географічні терміни, що позначають рід об’єкта, 

транскрибуються, якщо назва утворена прикметником. Вони перекладаються у всіх інших випадках (винятки з цього правила див. у наступних пунктах), при чому переклад терміна подається перед власною назвою:

Ψηλή Κορφή – г. Псілі-Корфі 

Μεγάλο Βουνό – г. Мегало-Вуно 

Φεγγάρι Όρος – г. Фенґарі

Πυξαριά Όρος – г. Піксар’я

Άδά ρέμμα – р. Ада

4.3. Якщо прикметник, який входить до складу назви, стоїть після географічного 

терміна (який в такому випадку, як правило, пишеться у скороченій формі), то географічний термін перекладається:

Άκρ ̣̣̣Βατύ – м. Ваті

Άκρ. Άσπρο – м. Аспро

4.4.  Географічніий термін κόλπος – затока – завжди перекладається, навіть якщо 

назва утворена прикметником:

Πατραϊκός κόλπος  - зат. Патраікос

Στρυμονικος κόλπος  - зат. Стрімонікос

4.5.  У тих випадках, коли грецькі джерела пишуть разом назви, що складаються з 

прикметника і географічного терміна, то ці назви українською мовою передаються також разом:

Άσπροκάβος – м. Аспрокавос 

Τουρκοβούνι – г. Турковуні 

Ψηλόραχη – г. Псілорахі 

4.6.  Якщо назва у географічному терміні стоїть у родовому відмінку, то 

географічний термін перекладається, а назва подається в називному відмінку:

Βουνό τής Χασιάς – г. Хасья

Κορφή τής Άκρής – г. Акрі

Κόλπος Καλονής – зат. Калоні

Κόλπος  Μύρτου – зат. Мірту

Πορθμός Σάμου – прот. Самос

       Перелік основних термінів подається у додатку 1.

5. ТРАДИЦІЙНІ НАЗВИ

             5.1. Географічні назви, наведені у даному списку, передаються в традиційній формі з відхиленням від правил цієї інструкції. До цього переліку не включено назви об’єктів, що мають лише історичне значення, як, наприклад, руїни стародавніх міст, які на карті сучасної Греції повинні передаватися у відповідності з традиційною їх передачею в підручниках з історії, наукових роботах і т. ін.

	Грецьке написання
	Передача за інструкцією
	Традиційне написання 

	1
	2
	3

	Αθηναι

Αθως

Αίγαίον Пέλαγος

Αίγινα

Αξιός

Αργολίς

Αττική

Αχαϊα

Βοιωτία

Βορειοι Σποράδες

Δελφοί

Δωδεκάνησος

Ελικών

Ελλάς, Ελλάδα 

Εύβοια

Ζάκυντος

Ηλεία, Ηλις

Ηπειρος

Θερμοπύλαι

Θεσσαλα

Θεσσαλονίκη

Θήβαι

Θράκη

Θράκικόν Πέλαγος

Ίδη, Ίψηλωρείτης,

1
	Атіне, Атіна

Атос
Ейеон

Еїна

Аксьйос

Арголіс

Атікі

Ахаія

Віотія

Воріі-Спорадес

Делфі

Додеканісос

Елікон

Елас, Елада

Еввія

Закінтос

Ілія, Іліс

Іпірос

Термопіле

Тесалія

Тесалоніки

Тіве

Тракі

Тракікон

Іді, Іпсілорітіс,

2
	Афіни, столиця Греції

Афон, гора

Егейське море

Егіна, острів, нас. пункт

Вардар, річка

Арголіда, ном (округ)

Аттіка, ном

Ахея, ном

Беотія, ном

Північні Споради, острови

Дельфи, місто

Додеканес, ном, острови

Гелікон, гора, гори

Греція

Евбея, острів

Закінф, острів

Еліда, ном, місто

Епір, область

Фермопіли, гірський прохід

Фессалія, область

Салоніки, ном, місто

Фіви, місто

Фракія, область

Фракійське море

Іда, гора

3

	Ψηλορείτης

Ίθάκη

Ίόνιοιν  ήσοι

Ίόνιοιν Πέλαγος

Ίωάννινα

Κορινθία

Κορινθιακός

Κορινθιακός κόλπος

Κορινθιακός όρμος

Κρήτη
Κρητικόν Πέλαγος
Κυκλάδες
Κύπρος
Λέσβος, Μιτυλήνη
Λήμνος
Μαραθών

Ναυαρίνον, όρμος

Νότιοι Σποράδες

Οϊτη, Πύργος

Όλυμπος

Παρνασσός

Πάτραι, Πάτρα

Πειραιεύς, Πειραίας

Πελοπόννησος

Πίνδος

Σαλαμίς 

Σπάρτη

Στερεα Έλλάς

Ταγετος 

Φθιωτις

Φωκίς
	Псілорітіс

Ітакі

Іоніі

Іоніон

Іоаніна, Яніна

Корінтія

Корінтос

Корінтос

Корінтос

Кріті

Крітікон

Кікладес

Кіпрос

Лезвос, Мітіліні

Лімнос

Маратон

Наварінон

Нотіі-Спорадес

Іті, Пірґос

Олімбос

Парнасос

Патре, Патра

Піреефс, Піреас

Пелопонісос

Піндос

Саламіс

Спарті

Стереа-Елас

Таєтос

Фтіотіс

Фокіс
	Ітака, острів

Іонічні острови

Іонічне море

Яніна, ном, місто

Корінфія, ном

Корінфська затока

Корінфська бухта

Корінфський перешийок

Кріт, острів

Крітське море

Кіклади, ном, острови

Кіпр, острів, республіка

Лесбос, острів

Лемнос, острів

Марафон, місто

Наварін, бухта

Південні Споради, острови

Ета, гора

Олімп, гора (40º05´; 22º21´)

Парнас, гора

Патри, місто

Пірей, місто

Пелопоннес, півострів

Пінд, гори

Саламін, місто, острів

Спарта, місто

Центральна Греція, область

Тайгет, гори

Фтіотіда, ном

Фокіда, ном


Голова Державної служби геодезії, 

картографії та кадастру





І. В. Макаренко

Додаток  1 до п. 3 Інструкції

                                                                Перелік

                                основних географічних термінів та інших слів,

                                що зустрічаються в грецьких географічних назвах

	         Грецьке написання
	           Транскрипція
	Український переклад

	1
	2
	3


άγιος, άγία, άγιο(ν)


айос, аїя, айо(н)

святий

άγκάλι




анґалі



бухта

άγκυροβόγιον



анґіроволіон


якірна стоянка

άγορά




агора



ринок, базар
άγριος, άγρία, άγριο(ν)

агріос, агрія, агріо(н)
дикий

άγροικία
агрікія



сільська садиба, заміський   






будинок

άγροκήπι, άγροκήπιον

агрокіпі, агрокіпіон

хутір, ферма

άγρός




агрос



поле, сільська місцевість

άετός




аетос



орел

άηδόνι, άηδών



аідоні, аідон


соловей

αίγιαλός



ейялос



набережна, морський берег
άκρα, άκρη, άκρο


акра, акрі, акро

мис
άκρογιάλι, άκρογιαλιά

акройялі, акройялья

морський берег, пляж
άκροθαλασσιά 


акроталасья


морський берег

άκρόπολις



акрополіс


акрополь, міська фортеця

άκροποταμιά



акропотам’я


берег річки

άκρος, -α, -ο(ν)


акрос, -а, -о(н)

верхній, крайній
άκρώρεια



акрорія


вершина гори
άκρωτήρι, άκρωτήριον

акротірі, акротіріон

мис

άκτή




акті



спадистий морський берег, 









піщаний пляж, мілина, 










узбережжя

΄αλάφι




алафі



олень

άλμυρός, -ά, -όν (-ός, -ή, -ό)

алмірос, -а, -он (-ос, -і, -о)
солоний

άλσος




алсос



гай, лісок, парк

άλυκή




алікі



солончак

άμμος




амос



пісок, гравій

άμμουδιά



амудья


банка, піщаний берег, пляж
άμπέλι, άμπελόκηπος, άμπελος
амбелі, амбелокіпос, 
виноградник






амбелос
άμύγδαλο(ν)



амігдало(н)


мигдаль

άνάβλυση, άνάβλυσις


анавлісі, анавлісіс

джерело, струмок

άνάβρα



анавра



струмок, потік
ναβρυστήριον



анаврістіріон


джерело, струмок, фонтан
άνάγλυφον



анагліфон


рельєф

άνασκαφή



анаскафі


розкопки

άνατολή



анатолі


схід

άνατολικός, -ή, -ό(ν)


анатолікос, -і, -о(н)

східний

άνάχωμα



анахома


дамба

άνω; άνώτερος, -α, -ον 

ано; анотерос, -а, -он 
верхній

(-ος, -η, -ο)



(-ос, -і, -о)
άποικία



апікія



колонія, поселення

άπόκςημνος άκτή


апокріміос акті

урвище, стрімка скеля, 










стрімчак

	                        1
	                       2
	                           3


άπω




апо



далекий

άραξοβόλι



араксоволі


якірна стоянка, невелика 









бухта

άρχιπέλαγος



архіпелагос


архіпелаг

άσπρος, -η, -ο



аспрос, -і, -о


білий

άστυ




асті



місто

αύλών




авлон



долина, ущелина

αύτοκινητόδρομος


афтокінітодромос

автострада

άχλάδι, άλαδιά


ахладі, ахладья

груша

βαθύς, -εία, -ύ



ватіс, -ія, -і


глибокий, темний

βάλτος




валтос



болото

βεράνι




верані



руїни

βόρειος, -α, -ο(ν)


воріос, -ія, -іо(н)

північний

βοράς




ворас



північ

βουό(ν)



вуно(н)


гора

βουρκάρι, βούρκος


вуркарі, вуркос

болото

βραχίων



врахіон


рукав річки

βραχονησίς



врахонісіс


скелястий острів

βράχος




врахос



скеля, стрімчак
βροχί




врохи



річка, потік
βρύσις




врисис



джерело, струмок, потік, 










фонтан
γαϊδαρος



гайдарос


осел

γαλανός, -ή, -ό


галанос, -і, -о


блакитний, синій
γεράκι




єракі



сокіл

γή




ї



земля, суходіл, країна, 









держава

γήπεδον



їпедон



земельна ділянка, поле

γήπεδον προσγειώεως

їпедон прозьйосеос

посадковий майданчик


γεαλός




ялос



морський берег, узбережжя, 









пляж

γλυκύς, -εία, -ύ


глікіс, -ія, -і


солодкий

γλώσσα



глоса



коса

δάσος




дасос



ліс

δάφνη                                           
дафні                                    
лавр, лаврове дерево

δέμα                                              
дема



гребля, дамба

δένδρο(ν)                            

дендро(н)


дерево

δένδρών, δενδρώνας


дендрон, дендронас

гай, сад

δενδρότοπος


дендротопос                         місце, засаджене деревами,  








гай

δεξαμενή



дексамені


басейн

δερβένι



дервені


ущелина

δέστρα




дестра



причал

δήμος




дімос



община, дім (дрібна 










адміністративна 


одиниця Греції)

δίαυλος



діавлос


протока

διοίκηση, διοίκησις


діікісі, діікісіс

область (адміністративна

                                                                                                        
одиниця Греції)

διώρυγας, διώρυξ


дьйорігас, дьйорікс

канал


	                        1
	                       2
	                           3


δρεπάνη, δρεπάνι, δρεπάνον

дрепані, дрепанон

коса, серп

δρόμος




дромос


шлях, дорога, вулиця

δρυμός




дрімос



ліс, діброва

δύση, δύσις



дісі, дісіс


захід

δυτικός, -ή, -ό(ν)


дітікос, -і, -о(н)

західний



έκβολή




екволі



гирло, місце впадіння річки

έλαιών, έλάτώυας 


елеон, елеоіас

оливковий гай



έλάτη, έλατο                                 
елаті, елато


сосна

έλάφι, έλαφος



елафі, елафос


олень



έλεύθερος, -α, -ον (-ος, -η, -ο)
елефтерос, -а, -он 

вільний







(-ос, -і, -о)

έληά 




елья



оливка, оливкове дерево

έλληνικός, -ή, -ό(ν) 


елінікос, -і, -о(н)

грецький

έλος




елос



болото

έμπορείον



емборіон, -і, -о(н)

ринок



έξωτερικός, -ή, -ό(ν)


ексотерікос


зовнішній



έπαρχία 



епархія


єпархія (адміністративна 

                                                                                                         
одиниця Греції), провінція

έπίνειον 



епініон


торговий порт, гавань 

έρείπιον 



еріпіон


руїни 

έρημος, -ον (-ος , -η, -ο)

ерімос, -он (-ос, -і, -о)
самотній, пустельний 

έρυθρός, -ά, -ό(ν)


ерітрос, -а, -о(н)

червоний

έσωτερικός, -ή, -ό(ν)


есотерікос, -і, -о(н)

внутрішній 

ζευγηλατείον



зев’їлатіон


ферма, хутір 

ζυγός




зігос



гірський хребет 

ήπειρος 



іпірос



материк, великий острів у                

                                                                                                        
групі невеликих островів

θάλασσα 



таласа



море

θερμός, -ή, -ό(ν) 


термос, -і, -о(н)

теплий, гарячий

ίέρακας, ίέραξ 


ієракас, ієракс

сокіл

ίερός, -ά, -όν (-ός, -ή,-ο)

ієрос, -а, -он (-ос, -і, -о)
святий

ίσθμός




істмос



перешийок

κάβος 




кавос



мис

καινούργιος, -α , -ο,


кенурйос, -я, -о, 

новий

καινουργής 



кенур’їс 




καλλονή 



калоні



краса, красуня

καλόγερος, καλόγηρος 

калоєрос, калоїрос

чернець

κάμπος 



камбос


поле, рівнина

κανάλι 



каналі



канал

κάστρο(ν) 



кастро(н)


фортеця, замок

καταρεάκτης



катарактіс


водоспад

κάτω 




като



нижній

καϋμένος, -η, -ο


кайменос, -і, -о

спалений, погорілий; 

                                                                                                          бідний, нещасний

κεφαλή, κεφάλι


кефалі



голова 

κεφαλόβρυση, κεφαλόβρυσο

кефаловрісі, кефaловрісо
витік, верхів’я річки 

κεφαλοχώρι



кефалохорі


велике село

κοιλάδα 



кілада



долина, улоговина

κοιλωμα 



кілома



западина

κόκκινος, -η, -ο(ν)


кокінос, -і, -о(н)

червоний



κόλπος 



колпос


бухта, затока
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κοντός, -ή, -ό



кондос, -і, -о


короткий, маленький 

κορφή, κορυφή


корфі, коріфі


вершина гори 

κορφοβούνι 



корфовуні


вершина гори

κορωνδα, κορωνίς 


короніда, короніс

вершина

κρήνη 




кріні



джерело, фонтан

κτήμα




ктіма



садиба, маєток  

κυπαρίσσι, κυπάρισσος

кіпарісі, кіпарісос

кипарис 

κυριακή



кіріакі



неділя

λαλκάδι 



ланґаді


видолинок, улоговина, 










ущелина

λαγούμι



лагумі



шахта, штольня, тунель 

λάκκος 



лакос



маленька бухта

λειβάδι, λιβάδι


ліваді



лука, пасовище

λευκός, -ή, -ό(ν) 


лефкос, -і, -о(н)

білий

λιανός, -ή, -ό 



ліанос



дрібний, тонкий

λιθάρι, λίθος 



літарі, літос


камінь

λιμάνι, λιμένας, λιμήν

лімані, ліменас, лімін
гавань, порт, рейд 

λίμνη




лімні



озеро

λιμνοθάλασσα 


лімноталаса


лагуна 

λόγγος




лонґос



ліс  

λόφος 




лофос



пагорб 

λυγαριά 



лігар’я



верба

λύκος




лікос



вовк

μακάριος, μακαρία,


макаріос, макарія,

блаженний, щасливий 

μακάριο(ν) 



макаріо(н)

μακρός, -ά, -όν (-ός , -ή, -ό)

макрос, -а. –он (-ос, -і, -о)
довгий 

μάντρα, μαντρί


мандра, мандрі

обора, хлів для худоби

μάρμαρο(ν) 



мармаро(н)


мармур




μαύρος, -η, -ο(ν)


маврос, -і, -о(н)

чорний

μαχαλάς



махалас


район міста




μεγάλος, -η, -ο(ν)


мегалос, -і, -о(н)

великий

μέγας, μεγάλη, μέγα 


мегас, мегалі, мега

величний

μελανός, -η, -ο(ν)


меланос, -і, -о(н)

чорний  

μέλι




мелі



мед

μελιά 




мелья



ясен

μέλισσα



меліса



бджола 

μέσος, -η, -ο(ν
)


месос, -і, -о(н)

середній

μετάλλείον 



металіон


рудник, шахта 

μετόχι




метохі



хутір, ферма

μηλιά 




мілья



яблуня



μήλο(ν)



міло(н)


яблуко



μητρόπολη, μητρόπολις

мітрополі, міторполіс
столиця, метрополія, 


кафедральний собор 

μικρός, -ά, -όν (-ός, -ή, -ο)
            мікрос, -а, -он (-ос, -і, -о)
малий





μίνα
            міна 
рудник, шахта

 

μνήμα




мніма



гробниця, могила 

μόλος 




молос



мол, гребля

μοναστήρι, μοναστήροιον,

монастірі, монастіріон, 
монастир

μονή 




моні



монастир

μονόλιθος, -ον (-ος, -η, -о)

монолітос, -он (-ос, -і, -о)
зроблений з цілого каменю,  


                                                                                           
монолітний
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μόνος, -η, -ο(ν)


монос, -і, -о(н)

один, єдиний, одинокий 

μορέα, μουριά 


морея, мур’я


шовковиця, тутове дерево

μούλκι 



мулкі



землеволодіння, маєток

μουντός, -ή, -ο


мундос, -і, -о


темний, коричневий

μπογάζι



богазі



протока

μυρσίνη, μυρτιά


мірсіні, міртія

миртове дерево, мирт  

μύρτον 



міртон



мирт

μύτη




міті



ніс; кінчик

νάμα                           


нама



джерело, струмок

ναός 




наос



храм, церква

ναυπηγείον



нафпіїон


верф, док

ναύσταθμος 


нафстатмос


військовий порт, військово-


морська база

νεκρόπολη, νεκρόπολις 
           некрополі, некрополіс
кладовище, некрополь


νέος, -α, -ο(ν)
            неос, -а, -о(н)
новий, молодий
 

νερό
           неро
вода
 

νησί, νήσος
           нісі, нісос
острів
 

νήσοι
           нісі
острови
 

νίκη                                                   нікі
перемога
 

νομή
           номі
пасовище
 

νομός
           номос
ном, округ (адміністративна
 
одиниця Греції)

νότιος, νοτία, νότιο(ν)


нотіос, нотія, нотіо(н)
південний

νότος




нотос



південь, південний вітер 

ξανθός, -ή, -ό(ν)


ксантос, -і, -о(н)

білявий 

ξέρα




ксера



мілина, риф 

ξερόβρυση



ксероврісі


висохле джерело

ξερονήσι



ксеронісі


безплідний, пустельний 










острів

ξερός, -ή, -ό,



ксерос, -і, -о,


сухий, безводний 



ξηρός, -ά, -όν (-ος, -ή, -ό)

ксірос, -а, -он (-ос, -і, -о)


ξηρά




ксіра



земля, суходіл

ξύλο (ν)



ксіло (н)


деревина 

ξυνός, -ή, -ό



ксінос, -і, -о


кислий, неприємний 

όδός 




одос



дорога, вулиця

όδόστρωμα



одострома


шосе

όμορφος,  -η, -ο


оморфос, -і, -о

гарний

όρεινός, -ή, -ό(ν)


орінос, -і, -о(н)

гірський, гористий

όρθός, -ή, -ό(ν)


ортос, -і, -о(н)

прямий, стрімкий

όριον




оріон



кордон

όρμος




ормос



порт, рейд, затока

όροπέδιον



оропедіон


плоскогір’я, гірське плато

όρος, όρη



орос, орі


гора, гори

όροσειρά



оросіра


гірська система,

                                                                                                          гірський хребет

όχθη




охті



берег ріки

όχθος 




охтос



горбок, купина



παζάρι




пазарі



ринок, базар


παλαιόκαστρο(ν)


палеокастро(н)

стара фортеця, старовинний 










замок
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παλαιός, -ά, -ό(ν)


палеос, -а, -о(н)

старий

παλάτι (-ον)



палатіон


палац

παλίρροια



палірія


течія, потік

Παναγία



Панаїя, Панайя

Богоматір, Богородиця

παραθαλασσιά


параталасья


морський берег

παραλία



паралія


морський берег

παροικία



парікія


поселення, колонія;


район міста

παχύς, παχεία, παχύ


пахіс, пахія, пахі

товстий, огрядний

πεδίαδα, πεδιάς


педьяда, педьяс

рівнина

πεδίον




педіон



поле, рівнина

πέλαγος



пелагос


море

πέραμα



перама


переправа, брід, пором

πεοιγάλι



періялі


морський берег

πέτρα




петра



камінь, скеля

πηγάδι




пігаді



колодязь, струмок, водойма

πλάγια




плая



схил, косогір

πλάκα, πλάξ



плака, плакс


плоский камінь, плита

πλατέια



платія



міська площа

πλατεία άπογειώσεως


платія апойосеос

злітний майданчик

πλατύς πλατεία, πλατύ

платіс, платія, платі

широкий, просторий

ποδιά




подья



схил гори

πόλις




поліс



місто

πολίχνη, πολίχνιον


поліхні, поліхніон

містечко

πορθμός



портмос


протока

πόρος




порос



прохід





ποτάμι, ποταμός


потамі, потамос

потік, річка, струмок

ποταμιά



потам’я


русло

πράσινος, -η, -ο(ν)


прасінос, -і, -о(н)

зелений

προκυμαία



прокімея


пристань, причал

προκυμάτια



прокіматія


мол, хвилеріз

πρότωλα



прохома


дамба, мол

πύλη




пілі



ворота

πυλών




пілон



головний вхід, портал

πύξος




піксос



самшит

πύργος




піргос



башта, замок



πυρσωρίς



пірсоріс


плавучий маяк


ράχις




рахіс



хребет, гребінь

ραχούλα

рахула



пагорб, горб

ρείθρο(ν)



рітро(н)


річка, потік

ρέμα, ρέμμα,  ρεύμα


рема, ревма


течія, потік, русло

ρεποθέμελα



репотемела


руїни

ρούα, ρούγα



руа, руга


вулиця

ρουμάνι



румані



ліс

ρύακας, ρύαξ



ріакас, ріакс


струмок

ρύμη




рімі



вулиця

σιδηρόδρομος



сідіродромос


залізниця

σιδηροδρομικός σταθμός

сідіродромікос статмос
залізнична станція

σκάλα




скала



пристань, причал

σκόπελος



скопелос


підводний камінь, риф

σούδα




суда



рів, окіп
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σπήλαιον, σπηλιά                               спілеон, спілья

печера, грот 



σπήτι, σπίτι

спіті



будинок

σπιλάς




спілас



підводний камінь, риф

σταθμός



статмос


станція

σταυρός



ставрос


хрест

στενά




стена



перевал, прохід

στενό(ν)



стенон



ущелина, протока

στενοπορία



стенопорія


вузький прохід, ущелина

στενοπός



стенопос


перевал, прохід

στερεά, στεριά


стереа, стер’я


материк, континент, суходіл

στόμιο(ν)



стоміо(н)


гирло

στόμιο(ν) λιμένος


стоміо(н) ліменос

вхід у порт

στρογγύλος, -η (ον),


стронґілос, -і (он),

круглий

στρογγύλος, -ή, -ό,


стронґілос, -і (о),

στρουμπουλός, -ή, -ό


струмбулос, -і, -о



ταφείον



тафіон



кладовище, цвинтар

ταχύς, -εία, -ύ



тахіс, -ія, -і


швидкий

τειχιό, τειχίο(ν), τείχος

тіхйо, тіхіо(н), тіхос

стіна





τέλμα




телма



болото

τέναγος 



тенагос


мілина, лагуна, лиман

τετράγωνον



тетрагонон


квартал міста

τζαμί




дзамі



мечеть

τοίχος




тіхос



стіна

τοπόλι




тополі



тополя

τόπος




топос



місце, місцевість, країна

τουνέλο



тунело



тунель

τούρλα




турла



баня, склепіння

τσιφλίκι



ціфлікі


маєток, ферма

τσοκάνα



цокана



загострена вершина, пік

τύμβος




тімвос



могила




ύδροφραγμός, ύδροφράκτης

ідрофрагмос, ідрофрактіс
загата, гребля

ύδωρ




ідор



вода

ύπώρεια



іпорія



підніжжя гори

ύψηλός, -ή, -ό



іпсілос, -і, -о


високий

ύψωμα




іпсома



височина

φανάρι, φανός



фанарі, фанос

маяк

φάραγξ



фаранкс


яр, улоговина, ущелина

φάρος




фарос



маяк

φλαμμουρι



фламурі


липовий цвіт

φλάμπουρο(ν)



фламбуро(н)


стяг, прапор

φοινίκι




фінікі



фінік

φοινικιά



фінік’я


фінікова пальма

φόρος




форос



площа, ринок

φούρνος



фурнос


піч, пекарня

φρούριον



фруріон


форт, фортеця

φτελιά




фтелья



берест

φωλιά




фолья



гніздо, нора

χαβούζα



хавуза



водойма, басейн

χαλίκι




халікі



рінь 

χαλκωρυχείον



халкоріхіон


мідний рудник 



χαράδρα



харадра


яр, улоговина, ущелина
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χερσόνησος



херсонісос


півострів

χρηστός, -ή, -ό(ν)


хрістос, -і, -о(н)

корисний, добрий

χρυσαφένιος, -α, -ο,


хрісафеніос, -a, -o,

золотий



χρυσός, -ή, -ό,



хрісос, -і, -о,

χρυσούς, -ή, -ούν


хрісус, -і, -ун




χρυσάφι, χρυσός


хрісафі, хрісос

золото



χώρα


хора



земля, суходіл; країна, 

                                                                         


держава;



місцевість, місце, місто

χωράφι (-ον)
 
 хорафі(он)
нива, маєток



χωριουδάκι



хоріудакі


маленьке село, селище

ψαθί




псаті



сухий очерет, солома

ψάρι




псарі



риба

ψαρός, -ά, -ό,



псарос, -а, -о,


сірий, сивий

ψαρύς, -ειά, -ύ


псаріс, -я, -і




ψηλός, -ή, -ό



псілос, -і, -о


високий

ψήλωμα



псілома


височина

ψυχρός, -ά, -όν (-ός, -ή, -ό)

псіхрос, -а, -он (-ос, -і, -о)
холодний 
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